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Ya sari‘a al-lutfi ya man lutfuhu * yasbiqu al-barga idha ma latafa

O Swift in gentleness, O One whose grace outpaces lightning when it descends
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Zahiru al-lutfi lada al-khalqgi wa-kam * yaltufu Allahu bi-lutfin fi khafa
Your gentleness is seen by creation—yet how often You are gentle in hidden ways
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Wagqifun bi-al-babi ya man lutfuhu * ammana al-qalba alladhi qad wajafa

| stand at Your door—O One whose gentleness calms the trembling heart
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Rajiya al-ghufrana wa-al-‘afwa alladht * yashmalu al-kulla idha al-rabbu ‘afa

Hoping for pardon and mercy that embraces all when the Lord forgives
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Hafawatu al-dhanbi minni ab‘adat * wa-ara al-qalba bi-bu‘din asrafa
My slips into sin have pushed me far—and | see my heart lost in distance
Fa-ajirnt ya mujirun lam tazal * wa-aghithni ya ghiyatha al-du‘afa
So shelter me, O Ever-Protector—and rescue me, O Aid of the weak
Wa-janinu al-batni lutfun ‘ammahu * min latifin ghayruhu ma latafa
Even the unborn is wrapped in Your gentleness—none but You shows such care
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Anzili al-‘afwa wa-samih khaliq1 * ya ra’Gf ghayruhu ma ra’afa
Send down pardon, forgive me my Creator—O Compassionate beyond all compassion
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Ya khabir kun latifan dad’iman * wa-isrif al-s’a bi-lutfin surifa

O All-Aware, be gentle always—and turn away harm with gentle grace
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Kullu man yad‘lka ya rabba al-wara * rajiyan li-al-khayri nala al-tuhafa
All who call upon You, Lord of creation, hoping for good—receive Your gifts
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Anzili al-lutfa wa-adrik ma‘sharan * waqafi bi-al-babi fiman waqafa

Send down Your gentleness—reach those who stand at Your door among the seekers
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Khaliga al-shay’i bi-kun fi gawlihi * kun fa-ya’ti lam yakun mukhtalifa

O Creator who says “Be”—and it is, without resistance or delay
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Kun lana bi-al-‘awni rabb1 wa-ihdina * subula al-khayri ka-man qgad salafa

Be our helper, O Lord, and guide us to paths of goodness like those before us
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Wa-iqdi ma fi al-nafsi min hajatina * gqadiya al-hajati rabban ‘urifa

Fulfill the needs within us—O Lord known as the Fulfiller of needs
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Rabbi nad‘lka bi-ma ta‘lamuhu * bi-du‘a’in gad da‘ahu al-mustafa

Our Lord, we call You by what You know—by the prayer once made by the Chosen One
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Fa-ajibna ya mujib ‘atfuhu * ‘amma kulla al-khalgi lamma ‘atafa

Answer us, O Responder—whose mercy embraces all creation when it flows
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Ya latif lutfuhu |a yangadt * ghamara al-khalga bi-lutfin wa-shifa

O Gentle One whose kindness never ends—You flood creation with healing grace
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Innant ‘abdun lahu mu‘tarif * ghafara al-dhanba ilaht wa-‘afa

| am a servant confessing—my Lord forgives sins and pardons
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La ara al-takdira fi sahatihi * hasbiya Allahu wakilan wa-kafa
| see no distress in His presence—Allah is enough for me, a perfect guardian
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Yarhamu al-mudhniba bi-istighfarihi * wa-‘afiwwun ‘an ‘ubaydin gad hafa
He shows mercy to the sinner who seeks forgiveness—and pardons the one who slips
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Khaligi ya nasirl ya raziqi * shaffi‘ al-mukhtara fi ‘abdin hafa
My Creator, my Helper, my Sustainer—let the Chosen One intercede for this flawed servant
Liom§ S5 Pl * (ol o by QR0 o &
Anta rabbu al-kulli ya ni‘ma alladht * bi-jalalin wa-kamalin wusifa

You are the Lord of all—perfectly described in majesty and perfection
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La tada‘n1 ‘an shuhidin sa‘atan * inna shahda al-shahdi fihi gad safa

Do not veil me from witnessing even a moment—for the pure sweetness lies in it
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Ya halim hilmuhu gad wasi‘a * ‘abda si’in gad ghawa wa-inharafa

O Forbearing One whose patience is vast—even over a servant who strayed
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Fa-laka al-hamdu ‘ala ma hasala * wa-laka al-shukru azalta al-asafa

To You belongs all praise for what has passed—and thanks, for You removed sorrow
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Fa-bi-lutfin minka kam min kurabin * furrijat bi-lutfi lutfan as‘afa

By Your gentleness how many hardships have been relieved—by a mercy that rescues
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Salli ya Rabb ‘ala al-hadt alladht * ja’'a bi-al-ndri azala al-talafa

Send blessings, O Lord, upon the Guide who came with light and removed all harm
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Wa-kadha al-ali wa-sallim da’iman * nadkhulu al-jannata nuhda al-ghurafa

And upon his family—grant peace always, that we may enter Paradise and be raised
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Ja'far? al-asli yad‘l rabbahu * rajiya al-lutfa fa-rabbi latafa

A Ja'fari by origin calls upon his Lord—hoping for gentleness, for my Lord is ever gentle

Magbula (abridged)
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Salla Allahu ‘ala Muhammad wa-‘ala alihi wa-sallam
May Allah send blessings upon Muhammad and his family and grant them peace (twice-refrain)
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Rawdat al-hadT nabina huyyi’at lil-muttaqind * Kullu man qald radina bll-hablb mawlay Muhammad

The garden of the Guide, our Prophet, has been prepared for the God-conscious * All who say: “We are content with the
Beloved, our master Muhammad”
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Hubbuhu ‘ayn al-kamal jahuhu ‘alin wa-ghali * Sahbuhu khayr al-rijal baya‘t al-hadi Muhammad

His love is the essence of perfection; his rank is lofty and precious * His companions are the best of men—they pledged to the
Guide, Muhammad
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Wajhuhu faga al-budiira zadahu al-mawla suriira * Qad bada fi al-kawn niran gabla khalg Allah Muhammad

His face surpassed the full moons—his Lord increased him in joy * He appeared in existence as light—before creation,
Muhammad

Hubbuhu fardun wa-hatm madhuhu khayrun wa-ghunm * Laysa ya’ti al-galb hamm li-lladhi yahwa Muhammad
Loving him is obligatory and binding; praising him is goodness and gain * No sorrow enters the heart of one who loves
Muhammad
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Bahr ‘ilm Allah Ahmad kullu man yalgahu yas‘ad * Hawduhu al—saﬁ al-mubarrad li-lladh1 ya‘'shag Muhammad

Ahmad is the ocean of Allah’s knowledge—whoever meets him is blessed * His pure and cooling basin is for the one who
passionately loves Muhammad
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Yaftahu Allah al-‘awalim bi-imamin lil-makarim * Li-jam1" al-rusul khatam al-habib mawlay Muhammad
Allah opens the worlds through the Imam of noble character * The seal of all messengers—the beloved, our master Muhammad



Ma4 (e slia (B 155 LA o3 * Wblala 8 (eid Jieada ) (318 A
Khayr khalg Allah Taha mithlu shams fi duhaha * Hadhihi al-dunya naraha fi diya’” min Muhammad
The best of Allah’s creation, Taha—like the sun at its height * This world—we see it through the light of Muhammad
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Akhal al-‘aynayn ad‘aj ntruhu al-mahbuib ablagh * Ashnab al-asnan aflag faga rusul Allah Muhammad
Dark-lined eyes, deep black—his light is radiant * Bright-toothed and spaced—Muhammad surpassed all messengers
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Wajhuhu ya nas nd’ir sayyidi mawla al-basha’ir * Dhukhruna nar al-basa’ir ismuhu al-hadi Muhammad
His face, O people, is radiant—my master, the bringer of glad tidings * Our treasure is the light of insight—his name is the Guide,
Muhammad
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Qadruhu al-‘alt al-mufaddal wasfuhu al-ghalt al-mukammal * Wahyu rabbi gad tanazzal lil-habib mawlay Muhammad
His rank is lofty and most virtuous, his description precious and perfected * The revelation of my Lord descended upon the
Beloved, my master Muhammad
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Fadluhu ‘amma al-nawabht li-zalam al-kufr mahi * F7 al-sahara wa-al-bitah ashragat anwar Muhammad
His grace spread across all horizons, erasing the darkness of disbelief * In deserts and plains, the lights of Muhammad shone
forth
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Shar‘uhu lil-kawn ya‘mur wa-bihi al-ayyam tafkhar * Dam‘u man yahwahu yaqtur min gharamin fi Muhammad
His law brings life to the universe, and through it the days take pride * The tears of the lover fall, out of deep passion for
Muhammad
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Husnuhu lil-badr akhjal wa-bihi ghaybun tanazzal * Wa-juma" al-kufr ‘attal ‘azmu mawlay Muhammad
His beauty puts the full moon to shame, and through him the unseen descends * The resolve of our master Muhammad
nullified the forces of disbelief
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Al-ba‘lr yashkd al-maja‘ah lil-nabi bayna al-jama‘ah * Qala ya mawla al-shafa‘ah kun shafi'mya Muhammad
The camel complained of hunger to the Prophet among the people * It said: O master of intercession, be my intercessor, O
Muhammad
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Nadat al-hadi ghazalah tashtaki tubdi magalah * Ya imaman lil-risalah kun damini ya Muhammad
A gazelle called out to the Guide, complaining and expressing its plea * O Imam of the message, be my guarantor, O Muhammad
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Hadhihi al-dunya ka-sa‘ah ij‘al al-a‘'mal ta‘ah * Wa-ishtari khayr bida‘ah zawrat al-hadi Muhammad
This world is but an hour—make your deeds acts of obedience * Purchase the best provision: visiting the Guide, Muhammad
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Hadhihi al-dunya tazdl wa-al-baqga laysa yatil * Ayna man yamshi yaqal kun shafiTya Muhammad



This world passes away, and what remains does not last long * Where are those who walk saying: be my intercessor, O
Muhammad
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Rabbana yassir wa-sahhil zawrat al-mukhtar “ajjil * Dam‘una yahmi wa-yanzil min gharamin fi Muhammad

Our Lord, facilitate and make easy—hasten the visit to the Chosen One * Our tears pour and fall from passionate love for
Muhammad
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Rabbana hayyi’ tarigan kun lana rabbi rafiga * Kay nara badran shafigan al-habib mawlay Muhammad
Our Lord, prepare a path—be for us a companion * So we may see the compassionate full moon—the Beloved, our master
Muhammad
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Zannuna fika jamil anta ya rabbi wakil * Wa-al-nabi1 ni‘ma al-kafil al-habib mawlay Muhammad

Our expectation of You is beautiful—You, O Lord, are the Trustee * And the Prophet is the best guarantor—the Beloved, our
master Muhammad
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Kulluna yarja al-bisharah bil-rahil nahwa al-ziyarah * Habbadha tilka al-tijarah zawrat al-hadt Muhammad
All of us hope for glad tidings—of journeying toward visiting him * What a beautiful trade—the visit to the Guide, Muhammad
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Nazim al-durr al-muharrar Salih min al Ja‘far * Raji fadlan minka akbar bil-habib mawlay Muhammad

The composer of these refined pearls is Salih from the family of Ja‘far * Hoping for great bounty from You through the Beloved,
our master Muhammad
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Yarji fadlan lan yazila wa-rida’an wa-qubla * Wa-ittisalan wa-wusla lil-habib mawlay Muhammad
He seeks a bounty that will never fade, and pleasure and acceptance * And connection and arrival to the Beloved, our master
Muhammad
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Yarjd fadlan minka rabb1 zawrat al-mukhtar hibbi * Kulla ‘am bayna sahb za’irin mawlay Muhammad
He seeks bounty from You, my Lord—the visit to the Chosen One, my beloved * Every year among companions visiting our
master Muhammad
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Wa-bi-khayrin fi al-khitam nabtaght nayl al-maram * Bi-jiwarin lil-magam fi baqgiin ya Muhammad
And with a good ending we seek attainment of the goal * To be near the station, in al-Baqi’, O Muhammad

O Father of the Resplendent (abridged)
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Aba al-Zahra'i ya ni‘ma al-murajja * wa-ya ni‘ma al-mu’ammalu ya mu’ayyad
O father of al-Zahra’, what an excellent one to hope in, and what an excellent one to seek, O supported one.
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‘Alayka Allahu rabb al-khalqi salla * kadha al-amlaku sallG ‘ala Muhammad
Upon you Allah, Lord of creation, sends blessings; likewise the angels send blessings upon Muhammad.
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Wa-yawma al-hashri malja al-khalgi turran * jami‘u al-khalgi ta’ti ila Muhammad
On the Day of Gathering, he is the refuge of all creation; all creation will come to Muhammad.
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Ra’a mawlahu rabba al-‘arshi haggan * wa-ma nazara al-ilaha siwa Muhammad
He truly saw his Lord, the Lord of the Throne; none beheld the Divine as Muhammad did.
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Shafi‘u al-khalgi magbalun mushaffa® * bi-yawmi al-hashri shafi‘'una Muhammad

The intercessor of creation is accepted and granted intercession; on the Day of Gathering, our intercessor is Muhammad.

- £ £ P
°ox . 1 - wy_ P R (P % S B - S -
Wa-in dagat bika al-ahwalu yawman * fa-fi al-ashari salli ‘ala Muhammad
And if your circumstances ever become constricted, then in the pre-dawn hours send blessings upon Muhammad.
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Yusallt Allahu rabbu al-‘arshi ‘ashran * “ala ‘abdin yusalli ‘ala Muhammad
Allah, Lord of the Throne, blesses tenfold the servant who sends one blessing upon Muhammad.
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Wa-fi mi‘atin yusalli Allahu alfan * fa-‘ajjil bi-al-salati ‘ala Muhammad
And for one hundred, Allah sends a thousand blessings; so hasten to send blessings upon Muhammad.

Mas Ao Al Nl la* L ) Jgy SN0 Y5
Wa-1a tatruk rasila Allahi yawman * fa-ma ahla al-salata ‘ala Muhammad
Do not leave the Messenger of Allah for even a day; how sweet is sending blessings upon Muhammad.
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Shifa’un lil-quldbi laha diya’ * wa-ntrun mustamaddun min Muhammad
It is healing for hearts, possessing radiance and light drawn from Muhammad.
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Biha yusrun wa-tafrijun li-karb * liman ahda al-salata ‘ala Muhammad
Through it comes ease and relief from distress for the one who offers blessings upon Muhammad.
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Biha al-asraru wa-al-anwaru tatra * tanawwar bi-al-salati ‘ala Muhammad
Through it secrets and lights come one after another; become illumined by sending blessings upon Muhammad.
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Wa-afdaluha idha ma kunta yawman * bi-rawdatihi tusalli ‘ala Muhammad
The best of it is when one day you are in his Rawdah, sending blessings upon Muhammad.



Tusallt bi-ishtiyagin fi magamin * ‘azimi al-sha’ni yasma‘uha Muhammad
You send blessings with longing in a station of tremendous rank, and Muhammad hears them.
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Wa-laha al-niru tubsiruhu mudi’an * wa-faha al-ttbu miskan min Muhammad
The light appears, and you see it shining; the fragrance spreads as musk from Muhammad.
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Wa-tilka maziyyatun hasalat li-qawmin * tarahum nazirina ila Muhammad
That is a special virtue granted to a people whom you see gazing toward Muhammad.
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Fa-ka’su al-hubbi yusqaha muhibbun * bi-jawfi al-layli salla ‘ala Muhammad
The cup of love is given to drink to a lover who, in the depths of night, sends blessings upon Muhammad.
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Wa-‘inda al-mustafa zaharat mazaya * li-arbabi al-salati ‘ala Muhammad
With the Chosen One, special virtues appear for the people of sending blessings upon Muhammad.
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Fa-ya man ‘indahu sirrun tabadda * mina al-mukhtari sayyidina Muhammad
O you who have a secret that appeared from the Chosen One, our master Muhammad.
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Ta‘allam hifza sirrika ya akhana * wa-la tansa al-salata ‘ala Muhammad
Learn to guard your secret, O our brother, and do not forget sending blessings upon Muhammad.
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Idha ma shi’ta an tahza qariban * bi-fathi Allahi salli ‘ala Muhammad
If you wish soon to be granted Allah’s opening, send blessings upon Muhammad.

P - < 2 ° o
%F - 8 - W@ N U o~ - FT) PRt e
AAMGJQ{:M\UJSJUA; ‘"sil.u}dek;j‘):\.ﬁ.ns.t}
Wa-tafsirun wa-‘ilmun dhi ma‘ani * liman dhakari al-salata ‘ala Muhammad
Interpretation and knowledge full of meanings belong to those who remember sending blessings upon Muhammad.
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Wa-rizqu Allahi awsa‘uhu tabadda * li-arbabi al-salati ‘ala Muhammad
Allah’s provision, in its widest form, appears for the people of sending blessings upon Muhammad.
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Wa-taysiru al-umdri liman yusalli * ‘ala al-mukhtari sayyidina Muhammad
And the easing of affairs is for the one who sends blessings upon the Chosen One, our master Muhammad.
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Shifa’un lil-maridi kadha dawa’ * salatu al-‘ashigina ‘ala Muhammad
A healing for the sick, and likewise a remedy, is the prayer of the lovers upon Muhammad.
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Wa-ja'atka al-makarimu min karimin * idha yawman tusalli ‘ala Muhammad
Noble gifts come to you from the Generous One when one day you send blessings upon Muhammad.
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Wa-radda Allahu adrara al-a‘adi * ‘ani al-akhyari sallG ‘ala Muhammad
Allah repels the harms of enemies from the righteous; send blessings upon Muhammad.
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Tawajjih in aradta gada’a daynin * ila kanzi al-salati ‘ala Muhammad
Turn, if you wish a debt to be fulfilled, to the treasure of sending blessings upon Muhammad.
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Tajid farajan gariban ya akhana * bi-jahi nabiyyina Taha Muhammad
You will find near relief, O our brother, by the rank of our Prophet, Taha Muhammad.
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Da‘dka al-Ja‘farT aya karim * yuridu ziyarata al-hadi Muhammad
al-Ja‘fari calls upon You, O Generous One, desiring to visit the Guide, Muhammad.
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Wa-yasbahu fi bihari al-ndri sabhan * yushahidu hadrata al-hadi Muhammad
He swims through oceans of light, witnessing the presence of the Guide, Muhammad.
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Wa-yanfa‘u lil-‘ibadi bi-‘ilmi shar‘in * bi-tafsirin hadithin ‘an Muhammad
He benefits the servants with sacred knowledge, with tafsir and hadith from Muhammad.
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Wa-yuksa haybatan min fadli rabbi * tukallalu bi-al-salati ‘ala Muhammad
He is clothed in awe from the bounty of my Lord, crowned by blessings upon Muhammad.
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Wa-man yalgahu yubsiruhu diya’an * yashi‘‘u ‘alayhi nGrun min Muhammad
Whoever meets him sees him as radiance; a light from Muhammad shines upon him.
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Yadimu ‘alayhi fadluka ya ilaht * wa-ridwanun mina al-hadi Muhammad
May Your bounty remain upon him, O my God, along with pleasure from the Guide, Muhammad.



Welcome (Abridged)
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Ahlan wa sahlan bin-Nab1 * khayri al-anami al-‘Arabit

s
Welcome, welcome to the Prophet %, the best of all creation, the Arab Prophet.
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Ahlan wa sahlan bil-Habib * khayri al-anam ni‘mat-tabib

Welcome to the Beloved %5, the best of creation, the most excellent healer.
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Ya mufriha al-galbi al-ka’ib * khayru al-anami al-‘Arabt
O bringer of joy to the sorrowful heart — best of all creation, the Arab Prophet.
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Ahlan wa sahlan bil-lmam * gad faga badran fi at-tamam

iz
Welcome to the Imam %, who surpassed the full moon in perfection.
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Wa shafi‘'una yawma az-ziham * khayri al-anami al-‘Arab1

And our intercessor on the Day of Crowding — the best of creation, the Arab Prophet.

oy 3% P - % °t 2 @ Qe- - ot
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Ahlan wa sahlan bir-Rasl * babi ar-rida babi al-qubal
s
Welcome to the Messenger %, the gate of Divine pleasure and acceptance.

oAl BN A I asl e A

Wa hubbuhu ‘aynu al-wusl * khayri al-anami al-‘Arabt

And love for him is the essence of spiritual arrival — the best of creation, the Arab Prophet.

N s \’ “_ ,*a.f i\"//‘\a?
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Ahlan wa sahlan bil-Kafil * ‘alt al-magami bila mathil
Welcome to the Protector %;, lofty in rank without equal.
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Qad halla fi dari an-nakhil * khayr al-anami al-‘Arabit
He settled in the land of palm trees — the best of creation, the Arab Prophet.

e el * gl s dayn
Ya rawdatan fiha ar-rida * wal-‘afwu ‘amma gad mada
O garden wherein is Divine pleasure and pardon for all that has passed.
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F1ha an-Nabiyyu al-Murtada * khayru al-anami al-‘Arab1
Within it is the Chosen Prophet ﬁﬁ — best of all creation, the Arab Prophet.
o a2 d _ .0 P /.*oﬁa:. _ e O .
gl el & SO Lgad * 3 o4 ll b Jlall 158
Fiha al-wisal fiha ash-shuhidd * fiha ar-ruka’ fiha as-sujad

Within it are union and witnessing; within it are bowing and prostration.

%L LTI AR
> Al ) Eal * ] Al sl Sl
Wa bika an-najatu liman laja * anta ash-shafi'u al-murtaja
Through you is salvation for whoever seeks refuge — you are the hoped-for intercessor.

alall 5 salasal 8k * dlaias) Eal
Qalbun ahabba al-Mustafa * yalqa as-sa‘adata was-safa
s
A heart that loves the Chosen One ﬁﬁ finds happiness and purity.
2l ) Cui) * Laa B Al :AM"“"j
Ishfa‘ li-‘abdin gad hafa * anta an-Nabiyyu al-‘Arabt
i
Intercede for a servant who has slipped — you are the Arab Prophet %
o N %o A % Sw_ w4 o 13- 3:4,?,:%.
Qalbun ahabbaka yansharih * wal-halu yazh wa yansalih
A heart that loves you expands with joy; its state becomes radiant and restored.

Coall B gl * 2 Al Gh G Al G
Qalbu al-muhibbi huwa al-farih * bishuhtdi khayri al-‘Arab

Silis
The lover’s heart rejoices through witnessing the best of the Arabs xﬁ?

o yall Tl Sl * Lllug 48] Caad)
Idhhab ilayhi musallima * talgahu khayra al-‘Arab
Go to him sending salutations, and you shall meet the best of the Arabs %;
Caadllp s Al G ¥ Zaas Vg 4l) Gk

Idhhab ilayhi wa |a takhaf * talga al-masarrata wat-tuhaf
Go to him and do not fear; you shall find joy and precious gifts.

P v @ -2 * oed _ 1 o S . “o - -
Ya sa‘da man yawman wagaf * ‘inda an-Nabiyyi al-‘Arab1
iz
How blessed is the one who one day stands before the Arab Prophet %
5.3 w £ ~ P
of -2 A0S |k of* ~0% |- A7
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Nadahu ya khayra al-anam * inn1 ataytuka bil-huyam
Calling out: “O best of creation, | have come to you filled with passionate love.”
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Uhdika min qalbT as-salam * wanzur ward’a al-hujub
“I offer you peace from my heart — so look beyond the veils.”

s)she GAN By * 8558 Sl Skl

Wanzur bigalbika nirah * wanshaq akhayya ‘utlrah
And behold his light with your heart, my brother, and breathe in his fragrances.

°% o 7'°f~ F 3 P -~ opd o
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Wadkhul himahu wa strah * talgahu khayra al-‘Arab

iz
Enter his sacred sanctuary and enclosure, and you shall meet the best of the Arabs %

o o4 1% —a", %% o o - Q".i‘g
£35S Cal ) 138 * Aty G4 5% kil
Unzur birGhika wastami‘ * fa-idha ra’ayta mtudhi‘
Look with your spirit and listen well — and if you witness, then do not disclose it.
P R I PR )
Gl HhA s ¥ &8l g Elalia &l
Thabbit fu’adaka wagtani‘ * hadha khiyaru al-‘Arab
itz
Steady your heart and be content — this is the Chosen One of the Arabs *=.
<~ o, % - Y. % -2 N PR3
40 Jaal a1y * 4l Canall Cadg
Wagqafa al-muhibbu bibabih * wa laja li-fadli janabih

Az
The lover stood at his door, seeking refuge in the grace of his noble presence ﬁé‘g

S SR * sy

Mutasharrifan birihabih * khayru al-anami al-‘Arabi1
s
Honored by being in his blessed courtyard — the best of creation, the Arab Prophet %
T NI PPN LR I
Raddu as-salama ‘alayhim * bibashashatin idh sallama

alis
He returned their greetings with joy and cheer when they greeted him 3@%
. A 597 g 35 4FY 4R
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Hayyahum labbahum * khayru al-anami al-‘Arab1
i
He welcomed them and answered them — the best of creation, the Arab Prophet %;
% & N (PN 3 @
Geall 533 4dalas * Gl e 2301 ) 5la

Qall as-salamu ‘ala al-‘Atig * wa Siddigihi ni‘ma as-sadiq
They said: “Peace be upon al-‘Atiq (Abd Bakr), and upon his truthful companion — what an excellent friend.”

P v X % %% 20 _o « |- % .
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F1 al-ghari ya ni‘ma ar-rafig * lil-Hashimiyyi al-‘Arabt

s
In the cave, what a blessed companion he was to the Hashimite Arab Prophet %
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Qala as-salamu ‘ala ‘Umar * ni‘ma ash-shahidu lahu intasar
They said: “Peace be upon ‘Umar — what a noble martyr who was granted victory.”

oAl i die % S8R b iy

Bijiwarihi fi al-khuld garr * ‘inda an-Nabiyyi al-‘Arab1
Settled beside him eternally in Paradise, near the Arab Prophet ﬁﬁ
F v POAER e W I R PR 73

‘Uthmanu minna laka as-salam * ya jami‘an khayra al-kalam
O ‘Uthman, from us be peace upon you — O compiler of the finest speech (the Qur’an).

.. ,‘.‘ -2 * of- - ’..a...,aﬁ .
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F1 ‘usratin nilta al-maram * ‘inda an-Nabiyyi al-‘Arabi

iz

In times of hardship you attained the highest goal — beside the Arab Prophet %
Juoall e B * e Gl S Al
Wa laka as-salamu ayya ‘Ali * ya baba ‘ilmi al-mursal

s
And peace be upon you, O ‘All — O gate of the Messenger’s knowledge %

P R T Y e s PETREARL|
el A e % 0K gl &
Anta al-wasiyyu kadha al-wali * ‘inda an-Nabiyyi al-‘Arabt
s
You are the entrusted one and the saintly friend — beside the Arab Prophet ﬁi?
LET L Ey a o ke o3E o oT- of-
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Sallim “alayhim kullama * zarta an-Nabiyya fa-innama

Qs
Send peace upon them whenever you visit the Prophet %, for indeed,

wi s - EEEE I WYy - -~ o4
Hum bil-jiwar wa talama * sami‘l haditha at-tayyib
Az
They are his close neighbors and long listened to the words of the noble Prophet ‘;‘%‘
=% 0% Y o s * ow|? L Wy w -
Ya Rabbi salli ma‘a as-salam * lil-Mustafa khayri al-anam
iz
O Lord, send prayers and peace upon the Chosen One %;, the best of creation.
all 258 71 L * 210 atally OV
Wal-ali was-sahbi al-kiram * ma faha fayhu at-tayyib
And upon his Family and noble Companions, as long as sweet fragrance spreads.

A TN S S N R TP IR
Ma al-Ja‘fari nazama ad-durar * fi madhi man faga al-qamar

s
Al-Ja‘farT only strung these pearls of verse in praise of the one who surpassed the moon %,
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Yarja ash-shafa‘ata wan-nazar * min Hashimiyyin tayyib

Hoping for intercession and a gracious gaze from the noble Hashimite ﬁf;
Salawat Tayyinatun (abridged)

SF - 8 o Npo- © P T AL R A
Salawatun tayyibat * lil-habib mawlay Muhammad
Pure and blessed prayers for the Beloved, my master Muhammad.

Bl el z5a * A6 el Cula ~18

Faha tibu al-miski faha * hayyaja al-qalba fa-baha
The fragrance of musk spread and spread; it stirred the heart until it spoke openly.

Mak Bl e Y B GOL A%
Harraka al-tarfa fa-naha * min gharamin fi Muhammad
It moved the eye until it wept, from passionate love for Muhammad.

oo T -y w_o% 9 2% & o3
A% A G leea * Ak UBsAl ankh
Taybatu al-mukhtari taybah * hubbuha ya nasu qurbah
The city of the Chosen One is pure; loving it, O people, is nearness.

ek 1Y 5a B * 4l 2
Laytana ya gawmu suhbah * ‘inda mawlana Muhammad

Would that we, O people, had companionship in the presence of our master Muhammad.

B P _o, 5 sds PR { a8z (<20t
Luae Alal 4a * Lall ol BE
Laytana nalga al-habiba * hubbuhu adha ‘ajiba
Would that we could meet the Beloved; his love has become wondrous.
G 5 o Nfo- o % - & o % yino%
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Laytana nas‘a gariba * lil-habib mawlay Muhammad
Would that we could soon journey to the Beloved, my master Muhammad.
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Rawdatun ta‘la al-‘awali * hubbuha fi al-galbi ghalt
A garden rising above the highest heights; its love is precious in the heart.
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Hayyamat kulla al-rijal * ‘ashigqin mawlay Muhammad

It has enraptured all men who are lovers of my master Muhammad.
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Ndruha ndrun badi* * gadruha gadrun rafi’

Its light is a wondrous light; its rank is an exalted rank.

Aaas Ju Al AR Al s (SLe
Sakinun fiha al-shafi* * akramu al-rusli Muhammad

Dwelling within it is the Intercessor, the noblest of messengers, Muhammad.

i G i K x B qal Bl ba

Man ataha laysa yashqga * kulla khayrin sawfa yalga
Whoever comes to it will not be wretched; every good he shall find.

a4 (s 3e cuall * B iRl 8 e
Daru khayri al-khalgi haqqa * al-habib mawlay Muhammad
Itis truly the home of the best of creation, the Beloved, my master Muhammad.
R TTREAE 1 9. 20f . .
e 38555 % ) e 253
Wa-ra'aynahu jihara * naruhu faga al-nahara
And we saw him openly; his light surpassed the brightness of day.

Mad ¥ 3e Cuall * 15t AT AT

Qalbu ahl al-hubbi tara * lil-habtb mawlay Muhammad

The hearts of the people of love flew toward the Beloved, my master Muhammad.

PR P PR F PP P

Wa-uskub dam‘a al-qulib * wa-ishrabl ma’a al-ghuyib
Pour out the tears of hearts and drink from the water of unseen mysteries.

“’}Lg_a@u*uyal\uﬁ)&y
La tufakkir fi al-dhuntb * shafi‘'un flha Muhammad
Do not dwell on sins; Muhammad is the intercessor regarding them.

o cAF wtc} 07 )’;*e;’,° R Pre
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Wa-tarannam bi-al-mada’ih * naru khayri al-khalqi 13’ih
Chant the praises; the light of the best of creation is shining.

Q@ - &8 o Yo o -~ o ¢
Tibuhu ya nasu fa’ih * al-habib mawlay Muhammad
His fragrance, O people, is spreading: the Beloved, my master Muhammad.

G G55 Like * Bl 3650 die

‘Inda ru’yahu yarana * ‘indama zurna al-makana
When we see him, he sees us, when we visit the place.
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Rawdatun fiha hudana * al-habib mawlay Muhammad
A garden in which is our guidance: the Beloved, my master Muhammad.
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Yawmu ‘Tdin ‘inda qgalb1 * hinama lagaytu hibb1
It is a feast day for my heart when | meet my beloved.

HECYP FORNEU ERAP It
Khayru khalgi Allahi tibb1 * al-habib mawlay Muhammad
The best of Allah’s creation is my healing: the Beloved, my master Muhammad.

ont
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Rabbana inna atayna * min bi‘adin wa-sa‘ayna
Our Lord, we have come from far away and have striven.
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Rabbana fa-unzur ilayna * bil-habib mawlay Muhammad
Our Lord, look upon us through the Beloved, my master Muhammad.

Ll UK * Sl &l slia
Salawatun tayyibat * zakiyatun namiyat
Pure and blessed prayers, purified and ever-increasing.

a4 Y 3a Gall pall * S e
Ghaliyatun da’imat * lil-habib mawlay Muhammad
Precious and everlasting, for the Beloved, my master Muhammad.

o %o - T % A M- gk o @ 2y &% KK
Nazimu al-durra al-muharrar * Salihun min ali Ja‘far
The composer of these refined pearls is Salih from the family of Ja*far.
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Raji fadlan minka akbar * bil-habib mawlay Muhammad
Hoping for a greater bounty from You through the Beloved, my master Muhammad.

Love of the Prophet Cures Me
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Hubbu al-nabi min al-ahwa’ yashfini * 113 al-ma‘ali ila al-ridwan yahdint
Love of the Prophet heals me from all base desires * It guides me to the highest ranks and to Divine pleasure
w . P ¥ _ PR U4 @ 3
Crall (A M3 eall Adgaa * Adaday Glay) sa (il ca
Hubbu al-nabt huwa al-iman yashabuhu * Madihuhu lil-ladhi yazdadu fi al-din
Love of the Prophet is faith itself that accompanies it * Praising him is for the one who seeks increase in religion
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Min ghayrihi lam najid baban yuwassiluna * 113 al-ilah bihi ya rabb tudnint
Without him, we found no door that leads us onward * Through him, O Lord, You bring me near to You
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113 haza’ir quds gad mananta biha * ‘Ala al-muhibbin idh ja’G ‘ala hin

To the enclosures of sanctity which You have bestowed * Upon the lovers when they came at the appointed time
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Yassir ilaht idha ma rumtu zawratahu * Ashhid fu’adi shams al-kawn yasqini
Make it easy, my Lord, when | intend to visit him * Let my heart witness the sun of existence, giving me to drink

S% o e ,°:.§ 7 g A f";ﬁ, . 4 % - . 1. Zad .
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Ya qubbatan zaharat khadra’ ga’ilah * Zara al-nabi bi-ashwagin wa-tadyin

O green dome that has appeared, proclaiming * Visit the Prophet with longing and devotion

s O3V (il il JA % 350 s 3B 4150l ol

Labbayki khadra” gqad ji'na li-zawratih * Khayr al-nabiyyin shams al-kawn Ya-Sin
Here we are, O Green Dome, we have come to visit him * The best of prophets, the sun of existence—Ya Sin

wi\j&cmsﬁﬂ\%* /oid@\cb}cy Jj.d\

Al-nr laha wa-faha al-misk anshugahu * Tib al-nabt shifa’un It wa-yurdint

Light has appeared and musk has spread—| breathe its fragrance * The fragrance of the Prophet is healing for me and brings me

contentment
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Ya akram al-rusul inni fi diyafatikum * Arja ridaka fa-qarribni wa-nadint
O most noble of messengers, | am in your presence as a guest * | hope for your pleasure—draw me near and call me
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Ya Ja‘fari gabilna al-madh anta bih * MinnT garib bi-ta’min wa-tamkin
0O Ja'fari, we have accepted this praise through you * You are near to me, with affirmation and empowerment

ok T _o 4 % ian m_o, - % 8% o0& 4y0f
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llayka gad gaddamatni bad‘ah sharufat * Zahra’ ki ma tuwalin wa-tudnini
A noble part (of him) has brought me forward to you * Al-Zahra’, so that she may support me and draw me near

[T RE NI SRR 4 A RV L L T R P R B
Qabilta minha wa-hadha al-fadl as‘adant * Fiazhar al-nir ndr mink yuhyint
You accepted from her, and this bounty has made me joyful * In the most radiant light, a light from you gives me life
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Min Ja‘far qultu gad wafagta mubtahilan * Hadha intisab li-bayt al-sidq wa-al-din
From Ja'far | said: you have agreed, in humble supplication * This is affiliation with the House of truth and religion
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Al al-nabi kiram ya‘lamina bi-dha * Allah yurdihim Allah yahdint
The family of the Prophet are noble—they know this * Allah is pleased with them—and Allah guides me

55 AL AN ol * LA (50 5 4 (Ll
Al-fadl li-1lah rabb al-‘arsh khaligna * TaqdT al-hawa’ij bil-husna yuwalint
All honor belongs to Allah, Lord of the Throne, our Creator * He fulfills needs with goodness and grants me closeness
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Udhkur sharifayn ja’a min mutahharah * Sibta al-habib lahum nar yuzakkint
Remember the two noble ones born from the purified one * The grandsons of the Beloved—their light purifies me
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AbUdhuma asad al-hayja’ na‘rifuh * Dhaka al-imam ‘Al fi al-mayadin
Their father is the lion of battle—we know him well * That is Imam ‘Aliin the battle fields of struggle
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Wa-al-sayf yalma‘ fi yumnahu darbatuh * Aradat yahidan wa-aradat lil-mala‘in

The sword shines in his right hand—his strike * Was aimed at the Yahud and the accursed enemies

w Tod F T o - Ao 8w % 43
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Allah yansuruh wa-al-din bughyatuh * Yahdr ila Allah bil-Qur’an wa-al-din
Allah grants him victory, and the religion is his aim * He guides to Allah through the Qur’an and the religion

Precious Messenger of Allah

A Oy JE b L B e ol
Ya Rabb salli ‘ala al-nabrt * al-ghalt al-ghali Rasal Allah
O Lord, send blessings upon the Prophet * the precious, the precious Messenger of Allah
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Khayri al-anam wa-alihi * al-ghali al-ghali Rasdl Allah
The best of creation and his family * the precious, the precious Messenger of Allah

A Oy Jad Jad ava, ala,
Bi-jamalihi bi-jalalihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah

By his beauty and his majesty * the precious, the precious Messenger of Allah
A Iy Jab adl as aug,

Bi-kamalihi bi-maqalihi * al-ghali al-ghali Rastl Allah
By his perfection and his speech * the precious, the precious Messenger of Allah

T . <% <3 @ - A 0%
Khayru al-anam Muhammad * al-ghali al-ghali Rasal Allah
The best of creation is Muhammad * the precious, the precious Messenger of Allah
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Al-fadlu min afdalihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
All bounty comes from his generosity * the precious, the precious Messenger of Allah
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Qad gala Rabbt rahmah * al-ghali al-ghali Rasdl Allah
My Lord has said: he is a mercy * the precious, the precious Messenger of Allah
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Lil-khalqi fi irsalihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
For all creation in his being sent * the precious, the precious Messenger of Allah

2GR ) Yl Ok JGD sl
Daru al-na‘lm magamuhu * al-ghali al-ghali Rasal Allah
The abode of bliss is his station * the precious, the precious Messenger of Allah
@ - . <% <% % LIRS
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Wa-al-khuld fi igbalihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
Eternal joy lies in turning toward him * the precious, the precious Messenger of Allah
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Fa-mata ugabbilu turbatan * al-ghali al-ghali Rasl Allah
When shall | kiss the soil * the precious, the precious Messenger of Allah

8Osy JEb il e 5 6k
Kanat maqarra ni‘alihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
That held the place of his sandals? * the precious, the precious Messenger of Allah
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Wa-mata ushahidu rawdah * al-ghalt al-ghali Rasal Allah
And when shall | behold a garden * the precious, the precious Messenger of Allah
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Mamli’atan bi-nawalihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
Filled with his generosity * the precious, the precious Messenger of Allah
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Wa-ashummu min tib al-habib * al-ghali al-ghali Rasdl Allah
And | inhale the fragrance of the Beloved * the precious, the precious Messenger of Allah

A Oy JEI JEh A el
Aqilu tahta zilalihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
| rest beneath his shade * the precious, the precious Messenger of Allah

A Jsy Jab Jade s 2k 5
Wa-yadiru ka’su sharabihi * al-ghali al-ghali Rasil Allah
The cup of his drink is passed around * the precious, the precious Messenger of Allah
A Jeuy JEN JGD aNE ol e G
Min ‘adhbi ma’i gilalihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
From the sweet water of his vessels * the precious, the precious Messenger of Allah
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Ya habbadha law zarani * al-ghali al-ghali Rasil Allah
How beautiful it would be if he visited me * the precious, the precious Messenger of Allah
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Hatta bi-tayfi khayalihi * al-ghalt al-ghali Rasal Allah
Even if only in a passing vision * the precious, the precious Messenger of Allah
A sy JE JEhe 13 a4k, 350
Al-wuddu minhu lagad bada * al-ghali al-ghali Rasal Allah
His love has clearly appeared * the precious, the precious Messenger of Allah
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Wa-kadhaka min ashbalihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
And likewise from his noble offspring * the precious, the precious Messenger of Allah
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Wa-uhibbuhu wa-awadduhu * al-ghali al-ghali Rasal Allah
I love him and cherish him * the precious, the precious Messenger of Allah
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Haqgan li-tibi khisalihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
Truly, for the beauty of his character * the precious, the precious Messenger of Allah
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Ma ja’a mithlu Muhammad * al-ghali al-ghali Rasal Allah
None has ever come like Muhammad * the precious, the precious Messenger of Allah

A Oy Jab G Al Jhosla
Ma ja’a mithlu mithalihi * al-ghali al-ghali Rasdl Allah
None has come even like his likeness * the precious, the precious Messenger of Allah

A Oy JEI G ala A8 Azl e

F1 al-sakhri atharu mashyihi * al-ghalt al-ghali Rasdl Allah
On stone remain the effects of his steps * the precious, the precious Messenger of Allah

A sy JEI JED Al G5 0wl
Ma ghasa fawqa rimalihi * al-ghali al-ghali Rasil Allah
yet he did not sink upon the sands * the precious, the precious Messenger of Allah

& sy L;J,L;-.j\ @L;j\* A Jull s

Wa-ashara lil-badri ingasam * al-ghali al-ghali Rasal Allah
He gestured to the moon—and it split * the precious, the precious Messenger of Allah

& J sy L;J,L;;j\ ‘;Jpj\* aMa e Gl

Fa-inshaqqga mithla hilalihi * al-ghali al-ghali Rasl Allah
And it parted like a crescent * the precious, the precious Messenger of Allah

& J gy L;J,L;zj\ ét;j\* B & ‘&393\3

Wa-al-jidh‘u anna tashawwugan * al-ghali al-ghali Rasul Allah
Even the tree trunk groaned in longing * the precious, the precious Messenger of Allah
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Li-kalamihi wa-maqalihi * al-ghali al-ghali Rasul Allah
For his speech and his words * the precious, the precious Messenger of Allah

T <% <% P o -
Yahmi al-kinanata sayyidan * al-ghali al-ghali Rasal Allah
He protects the land of Kinana as a master * the precious, the precious Messenger of Allah

A Oy Jab JEh ausl s ek
Ka-al-laythi fi ashbalihi * al-ghalt al-ghali Rasal Allah
Like a lion among its cubs * the precious, the precious Messenger of Allah

A Oy Sl G 15005 Jaasg

Allahu yahfazu za’iran * al-ghali al-ghali Rasal Allah
Allah protects the one who visits him * the precious, the precious Messenger of Allah

A Oy JED G s o5 gl 8
Qad sara bayna jibalihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
Who traveled between the mountains * the precious, the precious Messenger of Allah

81 5k o b ¥ 550 ) (25

Yamsht ilayhi muharwilan * al-ghali al-ghal Rasal Allah
Hastening toward him * the precious, the precious Messenger of Allah

G -y 2 - <% <% T e- A
Li-yafliza yawma nawalihi * al-ghali al-ghali Rasul Allah
To attain success on the Day of his giving * the precious, the precious Messenger of Allah

a0 - B <3 <% $% Yos0 - 4
A Oy JEb b 4 s s
Allahu yahfazu galbahu * al-ghali al-ghali Rasdl Allah
Allah preserves his heart * the precious, the precious Messenger of Allah

A Oy Jal Jad aisal a6

Bi-al-niri fi ahwalihi * al-ghali al-ghali Rasil Allah
With light in all his states * the precious, the precious Messenger of Allah

Al Jguy J JGd &y 8 Jlang
Wa-yazallu fi barakatihi * al-ghali al-ghali Rasil Allah
He remains within his blessings * the precious, the precious Messenger of Allah

G - P <% <% P N SO
A Jou)y Sl JGd allgal 83 ng
Wa-yazidu fi amwalihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
And his wealth increases * the precious, the precious Messenger of Allah
G - . < 2} ew[F N .- AN P
&) Jguwly JaN J&d ?M\ &a skl i
Thumma al-salatu ma‘a al-salam * al-ghali al-ghali Rasil Allah
Then blessings along with peace * the precious, the precious Messenger of Allah
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& Oy (zgu.j\ ‘;J,u.j\* Al A e

‘Ala al-nabi wa-alihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
Upon the Prophet and his family * the precious, the precious Messenger of Allah

& Jsly JEN JGd aaday é5 yaall
Ma al-Ja‘fart bi-madhihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
al- Ja‘fari does not praise him * the precious, the precious Messenger of Allah!!
& J o’y JEI JGdh e 3hiay 435

Yashd bi-sidgi maqalihi * al-ghali al-ghali Rasal Allah
Except with truthful words he sings * the precious, the precious Messenger of Allah
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